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AGREEMENT ON OUTRIGHT PURCHASE WITHOUT RECOURSE OF SETS OF 
DOCUMENTS UNDER LETTER OF CREDIT             						
THỎA THUẬN VỀ MUA HẲN MIỄN TRUY ĐÒI BỘ CHỨNG TỪ THEO THƯ TÍN DỤNG
			Date/ Ngày:   add text
   		             No./ Số:        add text

Agreement on outright purchase without recourse of sets of documents under Letter of credit (this “Agreement”) is made by and between: 
Thỏa Thuận về mua hẳn miễn truy đòi bộ chứng từ theo Thư tín dụng (“Thỏa Thuận” này) được lập bởi và giữa:

	THE BANK/ NGÂN HÀNG

	Name/ Tên: United Oveseas Bank (Vietnam) Limited/ Ngân hàng TNHH Một thành viên United Overseas Bank (Việt Nam)
Address/ Địa chỉ: 3rd, 5th, 11th and 15th Floors, Central Plaza Building, No. 17 Le Duan, Sai Gon Ward, Ho Chi Minh City, Vietnam/ Tầng 3, tầng 5, tầng 11 và tầng 15, Tòa nhà Central Plaza, số 17 Lê Duẩn, Phường Sài Gòn, Thành phố Hồ Chí Minh, Việt Nam           
	Authorised Representative/ Người đại diện hợp pháp:   add text


	Enterprise Registration No./ Số Giấy chứng nhận đăng ký doanh nghiệp:   add text 
	Date of Issuance/ Ngày cấp:    add text



	THE CUSTOMER/ KHÁCH HÀNG

	Name/ Tên:    add text
	[bookmark: Text9]Role/ Vai trò: (Please stick as appropriate/ Vui lòng lựa chọn phù hợp)
☐: Beneficiary of the LC/ Bên thụ hưởng của LC
☐: LC Issuing bank/ Ngân hàng phát hành LC
☐: LC Confirming bank/ Ngân hàng xác nhận LC

	Address/ Địa chỉ:   add text
	Authorised Representative/ Người đại diện hợp pháp:   add text


	[bookmark: Text14]Company/ Business registration No./ Investment certificate No./ Số đăng ký của doanh nghiệp/số chứng nhận đầu tư:  add text
	Date of Issuance/ Ngày cấp:   add text



	[bookmark: _Hlk216077120]The Bank and the Customer hereinafter called as the “Paties” and individually as the “Party”. The Paties hereby agree enter into into this Agreement regarding the outright purchase without recourse of sets of documents under the Letter of Credit (“LC”) by the Bank, in accordance with the following terms and conditions.
Ngân Hàng và Khách Hàng sau đây gọi chung là “Các Bên” và gọi riêng là “Bên”. Các Bên theo đây đồng ý ký kết Thỏa Thuận này về việc Ngân Hàng mua hẳn miễn truy đòi bộ chứng từ theo Thư tín dụng (“LC”) theo các điều khoản và điều kiện sau: 
	BANK USE ONLY/
 DÀNH CHO NGÂN HÀNG


	LC Beneficiary name and address/ Tên và địa chỉ Bên Thụ Hưởng LC
  add text
   add text
Invoice No./ Số Hóa đơn:   add text
Bill Amount/ Số tiền bộ chứng từ:  add text
	LC Applicant name and address/ Tên và địa chỉ Bên Yêu Cầu phát hành LC:
 add text
 add text
 add text 

	LC Issuing Bank name and address/ Tên và địa chỉ Ngân hàng phát hành LC:  add text
Click here to enter text.

	Description of Goods or Services/ Mô tả hàng hóa: add text

	LC No./ Số LC:   add text
LC Issue Date/ Ngày phát hành LC:   add text
	Vessle name/ Tên tàu:   add text
Voyage No / Số hiệu hành trình:   add text
IMO:   add text

	Tenor/Thời hạn: ☐ At SIGHT/ Trả ngày
                           ☐ At   add text   Days/ Ngày     add text
	Port of Loading / Cảng xếp hàng:   add text
Port of Discharge/ Cảng dỡ hàng:   add text

	For Outright purchase without recourse of sets of documents under the LC / Đối với yêu cầu mua hẳn miễn truy đòi bộ chứng từ theo Thư tín dụng:
☒ Please pay at SIGHT/ Vui lòng thanh toán NGAY

Purchase price of the set of documents/ Giá mua bán bộ chứng từ:  add text 

Purchase fee of the set of documents/ Phí mua bán bộ chứng từ:  add text
☐ Payable by the Applicant to the Bank at maturity/ Thanh toán bởi Bên Yêu Cầu phát hành LC cho Ngân Hàng vào thời điểm đến hạn 
☐ Payable by the Issuing Bank to the Bank at maturity/ Thanh toán bởi Ngân hàng phát hành LC cho Ngân Hàng vào thời điểm đến hạn
☐ Payable by the Customer to the Bank and deducted from the Purchase price of the set of documents/ Thanh toán bởi Khách Hàng cho Ngân Hàng và được khấu trừ vào Giá mua bán bộ chứng từ

Currency used for purchase/ Đồng tiền mua bán:  add text

The Customer hereby undertakes that the set of documents under an LC which is outright purchased without recourse meet the following conditions/ Khách Hàng theo đây cam kết rằng bộ chứng từ theo LC được mua hẳn miễn truy đòi đáp ứng tất cả các điều kiện sau: 
a) is issued in accordance with international commercial practice on letter of credit/ được phát hành theo tập quán thương mại quốc tế về thư tín dụng;
b) the Customer is the lawful beneficiary of the set of documents/ thuộc quyền thụ hưởng hợp pháp của Khách Hàng;
c) the payment for the set of documents has not yet been made; and/ chưa được thanh toán; và
d) the payment for the set of documents has been accepted by the issuing bank or the confirming bank/ bộ chứng từ đã được ngân hàng phát hành hoặc ngân hàng xác nhận chấp nhận thanh toán.

The Customer also consents to the Bank, its officials, employees, correspondents and agents disclosing any information regarding our particulars, this Agreement as the Bank shall deem appropriate for the purpose of any investigations relating to this Agreement, and/or towards compliance with law, regulations, guidelines, directives and/or such other requirements of regulatory authorities.
Khách Hàng cũng đồng ý rằng Ngân Hàng, nhân viên, người lao động, đại lý và các đại diện của Ngân Hàng có thể tiết lộ bất cứ thông tin nào liên quan đến Khách Hàng, Thỏa Thuận trong trường hợp Ngân Hàng cho là phù hợp với mục đích kiểm tra liên quan đến Thỏa Thuận này, và/hoặc để tuân thủ luật, quy định, hướng dẫn, chỉ thị và/hoặc những yêu cầu khác của cơ quan nhà nước.

	☐ Other Instructions/ Chỉ thị khác   add text

	Disposal of Proceeds (indicate with “X”)/ Chỉ thị thanh toán (được dánh dấu “X”)

	☐ Please credit the funds to the Customer’s add text (currency) account No.  add text after deducting all arising fees & charges/ Vui lòng thanh toán vào tài khoản của Khách Hàng bằng   add text  (loại tiền tệ) số   add text sau khi đã trừ các phí phát sinh.
☐ Please remit proceeds to/ Vui lòng thanh toán đến  add text
☐ Please utilize FX Contract Ref. No./ Vui lòng thực hiện Hợp đồng ngoại hối số:  add text
☐ Please settle the Customer’s Import Bills/Financing Ref. No./ Vui lòng tất toán/thanh toán Bộ Chứng từ nhập khẩu/khoản vay của Khách Hàng số   add text

	Terms and Conditions / Điều Khoản và Điều Kiện:
1. This Agreement shall take effect from the date first written above and remain in force untill all obligations of the Customer hereunder have been fully discharged.
Thỏa Thuận này có hiệu lực kể từ ngày được ghi đầu tiên ở phần trên của Thỏa Thuận, và sẽ tiếp tục có hiệu lực cho đến khi toàn bộ các nghĩa vụ của Khách Hàng theo Thỏa Thuận này được thực hiện đầy đủ.

2. The Bank shall have the right of recourse to the Customer upon the occurrence of any of the following events: (i) fraud, or (ii) insolvency or bankruptcy of the issuing/confirming bank or agents.
Ngân Hàng có quyền truy đòi Khách Hàng nếu xảy ra bất kỳ sự kiện nào sau đây: (i) gian lận; hoặc (ii) mất khả năng thanh toán hoặc phá sản của ngân hàng phát hành/ ngân hàng xác nhận hoặc đại lý nào.
In such cases, the Customer shall reimburse the Bank for any amount paid to the Customer by the Bank, together with interest (in accordance with the interest rate at the Bank’s discretion) from: (i) the date of non-payment or delay; or (ii) the date upon which the Bank incurs loss or damage, as the case may be.
Trong các trường hợp này, Khách Hàng sẽ hoàn trả cho Ngân Hàng toàn bộ số tiền mà Ngân Hàng đã thanh toán cho Khách Hàng, cùng với tiền lãi (theo mức lãi suất do Ngân Hàng quyết định) tính từ: (i) ngày không thanh toán hoặc chậm thanh toán; hoặc (ii) ngày Ngân Hàng phát sinh tổn thất hoặc thiệt hại, tùy từng trường hợp.

3. The Customer understands that the Bank shall be entitled to take all actions the Bank considers appropriate in order for the Bank to meet any obligation or requirement, either in Vietnam or elsewhere, in connection with the detection, investigation and prevention of financial crime including fraud, money laundering, terrorism financing, bribery, corruption, or tax evasion or the enforcement of any economic or trade sanction (“Financial Crime”).
Khách Hàng hiểu rằng Ngân Hàng sẽ có quyền thực hiện mọi hành động mà Ngân Hàng cho là phù hợp để Ngân hàng đáp ứng mọi nghĩa vụ hoặc yêu cầu, ở Việt Nam hoặc ở nơi khác, liên quan đến việc phát hiện, điều tra và phòng ngừa tội phạm tài chính bao gồm gian lận, rửa tiền, tài trợ khủng bố, hối lộ, tham nhũng, hoặc trốn thuế hoặc thực thi bất kỳ chế tài kinh tế hoặc thương mại nào (“Tội phạm Tài chính”).
The Customer understands and agrees that if any activities, conduct or circumstances the Customer is involved in (directly or indirectly) may, in the sole and absolute discretion of the Bank, expose the Bank to legal or reputational risk, or actual or potential regulatory or enforcement actions, the Bank shall at any time, without giving any reason or notice to the Customer, have the right to immediately: -
Khách Hàng hiểu và đồng ý rằng nếu bất kỳ hoạt động, hành vi hoặc tình huống nào Khách Hàng tham gia (trực tiếp hoặc gián tiếp) có thể, theo quyết định riêng và tuyệt đối của Ngân Hàng, sẽ khiến Ngân hàng gặp rủi ro pháp lý hoặc rủi ro danh tiếng, hoặc các hành động buộc thanh toán hoặc hành động quản lý thực tế hoặc tiềm năng nào, Ngân Hàng có quyền vào bất cứ lúc nào, mà không cần đưa ra bất kỳ lý do hay thông báo nào cho Khách Hàng, ngay lập tức:
a) close all accounts and terminate all services the Customer has with the Bank;/ đóng tất cả các tài khoản và chấm dứt tất cả các dịch vụ Khách Hàng có với Ngân hàng;
b) delay, block or refuse the making or clearing of any payment, the processing of instructions or the application for services or the provision of all or part of the services;/ trì hoãn, chặn hoặc từ chối việc thực hiện hoặc ghi nhận bất kỳ khoản thanh toán nào, việc xử lý các chỉ thị hoặc đơn yêu cầu giao dịch hoặc cung cấp tất cả hoặc một phần dịch vụ;
c) terminate and/or recall any or all advances or loans, credit or other financial or banking facilities (committed or uncommitted), accommodation, financial assistance or services and demand repayment of all sums outstanding; or/ chấm dứt và/hoặc thu hồi bất kỳ hoặc tất cả các khoản tài trợ hoặc cho vay, tín dụng hoặc các tiện ích tài chính hoặc tiện ích ngân hàng khác (tiện ích cam kết hoặc tiện ích không cam kết), thu xếp, hỗ trợ tài chính hoặc dịch vụ, và yêu cầu thanh toán tất cả các khoản tiền còn thiếu; hoặc
d) make reports and take such other actions as the Bank may deem appropriate/ lập báo cáo và thực hiện các hành động khác mà Ngân hàng cho là phù hợp.

The Customer undertakes that the Customer will not initiate, engage in or effect a transaction (directly or indirectly) that may involve Financial Crime and agrees to hold the Bank harmless, indemnify and keeps the Bank indemnified from and against any and all liabilities, claims, obligations, losses, damages, penalties, actions, judgments, suits, costs (including, but not limited to, legal costs on a full indemnity basis), expenses and disbursements of any kind whatsoever which the Bank may suffer or incur in connection with or arising from any breach by the Customer of this undertaking.
Khách Hàng cam kết rằng Khách Hàng sẽ không bắt đầu, tham gia hoặc thực hiện một giao dịch (trực tiếp hoặc gián tiếp) có thể liên quan đến Tội phạm Tài chính và đồng ý bảo vệ Ngân Hàng khỏi và chống lại, bồi thường và giữ cho Ngân Hàng được bồi thường bất kỳ và mọi trách nhiệm, khiếu nại, nghĩa vụ, tổn thất, thiệt hại, chế tài, hành động, bản án, vụ kiện, chi phí (bao gồm, nhưng không giới hạn, chi phí pháp lý trên cơ sở bồi thường đầy đủ), phí tổn và khoản phải trả dưới bất kỳ hình thức nào mà Ngân Hàng có thể phải chịu hoặc phát sinh liên quan đến hoặc phát sinh từ bất kỳ vi phạm của Khách Hàng đối với cam kết này.

4. The Customer hereby acknowledge that the Customer has read, understood, and consented for the Bank, at its sole discretion, process the personal data provided by the Customer for all the purposes of personal data processing as stated in the Privacy Notice (Corporate) (available at our website: https://www.uob.com.vn/web-resources/business/pdf/business/en/common/uob-privacy-notice-corporate.pdf). 
Khách Hàng theo đây thừa nhận rằng Khách Hàng đã đọc, hiểu và đồng ý cho Ngân Hàng, theo quyết định riêng của Ngân Hàng, xử lý dữ liệu cá nhân mà Khách Hàng cung cấp cho mọi mục đích xử lý dữ liệu cá nhân như đã nêu trong Thông Báo Bảo Mật (dành cho Doanh Nghiệp) (có sẵn tại website của Ngân Hàng: https://www.uob.com.vn/web-resources/business/pdf/business/vi/common/uob-privacy-notice-corporate-vi.pdf). 

5. This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of Vietnam. Andispute arising out of or in relation with this Agreement shall be resolved by competent court of Vietnam.
Thỏa Thuận này sẽ được điều chỉnh và diễn giải theo pháp luật Việt Nam. Bất kỳ tranh chấp nào phát sinh từ hoặc liên quan đến Thỏa Thuận này sẽ được giải quyết bởi Tòa án có thẩm quyền của Việt Nam.

6. This Agreement shall be made in bilingual English and Vietnamese. In case of any discrepancy between the two languages, the Vietnamese version shall prevail.
Thỏa Thuận được lập thành song ngữ bằng tiếng Anh và tiếng Việt. Trong trường hợp có sự không thống nhất giữ hai ngôn ngữ, bản tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng.


	FOR AND ON BEHALF OF /THAY MẶT CHO
  add text 







	FOR AND ON BEHALF OF /THAY MẶT CHO
UNITED OVERSEAS BANK (VIETNAM) LIMITED
NGÂN HÀNG TNHH MỘT THÀNH VIÊN UNITED OVERSEAS BANK (VIỆT NAM)





AUTHORISED SIGNATURE(S) & STAMP
Chữ ký thẩm quyền và con dấu


	AUTHORISED SIGNATURE(S) & STAMP
Chữ ký thẩm quyền và con dấu
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